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one house – all possibilities

Wir wissen, dass es nicht leicht fällt, vom Anblick der Jahrhundert-
halle Frankfurt abzulassen. Friedrich Wilhelm Krämers 1963 
fertig gestellter Bau der Jahrhunderthalle ist elegant und noch 
heute auf der Höhe der Zeit. Ein Manifest der Moderne.

Das Kultur- und Kongresszentrum liegt inmitten des wirtschaft-
lich prosperierenden Rhein-Main-Gebiets. Der größte Flughafen 
des europäischen Festlandes ist fast so nah wie der nächste 
Autobahnanschluss. Im Einzugsgebiet leben und arbeiten rund 
5,5 Millionen Menschen.

Die besten Ballettensembles, die bekanntesten Rockstars, die 
emotionalsten Musicals und humorigsten Comedians gastieren 
hier. Dem gegenüber finden hier Hauptversammlungen, Präsen-
tationen und Incentives genauso ihren Zuspruch wie kleinere 
Mitarbeiterfeste, Geschäftsmeetings und private Feiern.
Geschäftliche Interessen und kultureller Anspruch – in der 
Jahrhunderthalle Frankfurt stehen sie sich nicht gegenüber, 
sondern finden wie selbstverständlich zueinander.

Die Jahrhunderthalle Frankfurt hat sich als internationaler Treff- 
punkt etabliert. Als markantes Zeichen wirtschaftlicher und 
kultureller Errungenschaften des 20. Jahrhunderts bleibt dieses 
Kultur- und Kongresszentrum zukunftsweisend. Ein Haus – 
Alle Möglichkeiten. 

We know that it is not easy to take your eyes off Jahrhundert-
halle Frankfurt.
Designed by Friedrich Wilhelm Krämer and completed in 1963, 
Jahrhunderthalle Frankfurt is a commanding presence and a 
manifesto of modern style which owes its enduring contem-
porary appeal to the elegance of its flowing lines. 

This cultural and conference venue is situated right at the heart 
of the economically prosperous Rhine-Main region, close to 
Europe’s largest continental airport and with convenient motor-
way access. 5.5 million people live and work in its catchment 
area.

The Jahrhunderthalle stage continues to be graced by the  
finest ballet companies, revered rock stars, the most emotional 
musicals and the funniest comedians. In addition, the venue 
hosts numerous general meetings, company presentations 
and incentive events as well as smaller staff parties, business 
meetings and private celebrations.
In the Jahrhunderthalle Frankfurt, corporate ambitions and 
cultural aspirations are not conflicting opposites but blend 
together naturally.

Jahrhunderthalle Frankfurt is an established international venue. 
A landmark symbolising economic and cultural attainment in 
the 20th century, this cultural and conference centre continues 
to look toward the future, ever ready to deliver on its promise 
“One house - all possibilities”. 

Kultur- und Kongresszentrum Jahrhunderthalle GmbH | Pfaffenwiese 301 | 65929 Frankfurt am Main
Tel +49 (0) 69 36 01-236 | www.myticket-jahrhunderthalle.de | info@jahrhunderthalle.com



ein manifest der 
moderne.
a manifesto of modern style.



FOYER

functional and spacious

Hier empfangen Sie Ihre Gäste, Partner und Kunden.
Hier wird Kommunikation groß geschrieben.

Der Haupteingang führt direkt in das weiträumige Foyer mit 
seinem angeschlossenen Rosengarten. Hier empfangen Sie  
Ihre Gäste, Partner und Kunden. Im Foyer treffen sich die  
Besucher der Abendveranstaltungen, hier befinden sich Garde-
roben und für die Pausen sind Getränke und kleine Speisen 
vorbereitet.

Das Foyer dient nicht nur dem Empfang und der Passage. Es 
ist auch ein bewährter Veranstaltungsraum unseres Hauses. 
Hier finden Ausstellungen, Kongresse oder Pressekonferenzen 
einen repräsentativen Rahmen. Der großzügig angelegte Raum 
mit angrenzendem Terrassenbereich kann selbstverständlich 
flexibel nach Ihren Wünschen gestaltet werden. Die unmittel-
bare Nähe zum Konferenzbereich und dem Kuppelsaal macht 
das Foyer zum Knotenpunkt Ihrer Veranstaltung. Hier wird 
Kommunikation groß geschrieben.

The perfect space for welcoming your guests, partners and 
customers. Everything revolves around communication here.

The main entrance leads directly into the spacious foyer with 
the adjoining rose garden - a perfect space for welcoming 
your guests, partners and customers. The foyer provides 
a natural meeting point for visitors arriving for the evening 
events. This is where the cloakroom facilities are and where 
beverages and snacks are served during intermissions.

Apart from serving as a reception and access area, the foyer 
has also proven its worth as a venue for events, offering a 
prestigious backdrop for exhibitions, congresses and press 
conferences. Needless to say, the spacious room with the 
adjoining terrace can be shaped to your requirements. Its 
proximity to the conference area and the Kuppelsaal make 
the foyer the hub of your event. Everything revolves around 
communication here.



moden vergehen, stil ist für die ewigkeit.

fashions fade, 
style is eternal.

YVES SAINT LAURENT

KUPPELSAAL



KUPPELSAAL – SPOTLIGHT ON



KUPPELSAAL

Der Kuppelsaal der Jahrhunderthalle ist ein solcher.

Rund eingefasst in Glas und überwölbt von der charakteris-
tischen Kuppel, erhebt sich das Auditorium mit seinen über 
2.000 Sitzplätzen über den Frankfurter Westen: Das alleine ist 
eine Sehenswürdigkeit.

Sie spüren es gleich. Dieser Raum atmet. Er ist ein Zentrum 
der internationalen Showszene, Station der weltbesten Sinfonie-
orchester. Und wenn für Ihre Musicalcompany der Vorhang 
hochgeht oder Sie als Veranstalter Stars aus dem Rock- und 
Popbusiness hier auftreten lassen, heißt es für Ihre Zuschauer: 
Showtime! Zurücklehnen, genießen, die Sinne beleben.

Alle Möglichkeiten stehen ihnen offen. Der Saal lässt sich in 
einen glänzenden Ort für Bälle und Bankette für große Gesell-
schaften verwandeln. Und wenn Sie als Konzernchef den Aktio-
nären und der Öffentlichkeit Ihre Bilanz präsentieren wollen: 
Hier können Sie sich sehen lassen.

Welcome to the Kuppelsaal of Jahrhunderthalle Frankfurt.

Enveloped by glass windows all-round and covered by the 
characteristic cupola, the 2.000-seat auditorium overlooking 
Frankfurt’s western cityscape is a sight worth seeing in itself.

On stepping into this hall you immediately sense that this 
venue breathes. It is the centre of the international show acts, 
a station of the worlds best symphonic orchestras. Whether 
your business is staging musicals or rock and pop concerts, 
you can be sure that your audience will be in for a treat even 
before the curtain rises. “Showtime!” at Jahrhunderthalle 
Frankfurt means sitting back, relaxing and being inspired.

A wide range of possibilities are open to you. The hall can be 
converted into a glamorous ballroom or giant banquet hall and 
provides a prestigious backdrop for CEOs presenting their 
results to their shareholders and the general public. Whatever 
type of event you contemplate, this venue will fit the occasion.

imagine a space which creates a sensation of infinity.



KUPPELSAAL – ALLES IM BLICK



sound and lighting services of the highest level

REGIEKABINEN

Sie können sich ganz auf Ihr Ereignis konzentrieren. Im 
Hintergrund läuft alles wie am Schnürchen.

Wenn es um die Durchführung Ihrer Veranstaltung geht, können 
Sie sich ganz auf unser Know-how verlassen. Hauptversamm-
lung und Show, Rockkonzert und Incentive, Ballett und Comedy, 
Messe und Produktpräsentation – in der Jahrhunderthalle 
Frankfurt lässt sich alles realisieren. Die sensible Lichtführung, 
der grelle Spot, die totale Beschallung, die vorsichtige Verstär-
kung, die Laudatio, die Diskussion – Licht- und Tonregie sind 
jeder Herausforderung gewachsen. Die Bühne mit ihrer Dreh-
scheibe, den Bühnenzügen und dem geteilten Orchestergraben 
bietet eine ideale Plattform.

Das eingespielte Team von technischen Meistern, Projekt- 
leitern und Fachleuten für Licht und Ton besitzt jahrzehntelange 
Erfahrung und große Flexibilität. So verläuft Ihre Großveran-
staltung reibungslos. Auch Konferenzen, Geschäftsmeetings 
und private Feiern werden rundum betreut. Welchen Raum in 
der Jahrhunderthalle Sie sich auch aussuchen – Sie können 
sich ganz auf Ihr Ereignis konzentrieren. Im Hintergrund läuft 
alles wie am Schnürchen…

Fully concentrate on your event with the peace of mind 
that everything is running like clockwork in the background.

Simply rely on our expertise when it comes to staging your 
event. General meetings and gala shows, rock concerts and 
incentive events, ballet and comedy, trade exhibitions and pro- 
duct launches - it can all be done in Jahrhunderthalle Frankfurt. 
From powerful spotlighting to dreamlike illumination, from finely 
tuned voices to aural onslaughts, from award ceremonies to 
panel debates - our lighting and sound teams are up to any 
challenge. The stage with its revolving turntable, fly systems 
and split orchestra pit offers ideal conditions for all functions 
and performances.

Our well established team of engineers, project managers as 
well as sound and lighting experts can draw on several deca-
des of experience and bring a highly flexible approach to every 
project. This ensures that your major events will run smoothly. 
Smaller conferences, business meetings and private celebra-
tions benefit from our all-in service as well. Whatever space 
of the Jahrhunderthalle you book, you can be sure that you 
fully concentrate on your event with the peace of mind that 
everything is running like clockwork in the background …



stilsicher tagen
in einzigartigem 

ambiente     
a unique ambiance for conferences in style

KONFERENZ

Ideal für Seminare, Workshops, Konferenzen und konzen-
trierte Geschäftsmeetings.

Sie möchten eine Idee oder Ihr Produkt vorstellen, Sie möchten 
einen Gedanken diskutieren, Sie haben etwas zu sagen. Der 
Konferenz-Bereich der Jahrhunderthalle Frankfurt steht Ihnen 
dafür zur Verfügung. Ob Sie eine Gruppe von 40 oder ein Audi-
torium von 1.000 Personen einladen: Für jeden Zweck haben 
wir einen Raum.

Die sieben Konferenzräume, vom kleinsten bis zum größten,
sind ideal für Seminare, Workshops, Konferenzen oder konzen-
trierte Geschäftsmeetings. Wenn Sie in der Jahrhunderthalle 
Frankfurt größere Veranstaltungen durchführen, bieten wir Ihnen 
diese Bereiche an, um in kleineren Gruppen Detailfragen zu 
besprechen oder ein ungestörtes Lunch einzunehmen.

Selbstverständlich sind diese Räume auch bestens für festliche 
Anlässe geeignet. Mit glanzvoll eingedeckten Tischen finden 
Familienjubiläen, Geburtstage und Hochzeiten einen adäquaten 
Rahmen.

Ideal for seminars, workshops, conferences and focused 
business meetings.

Do you want to present an idea or a product, discuss a thought 
or make an important announcement? The conference area 
of Jahrhunderthalle Frankfurt is at your disposal. Whether you 
need to accommodate a party of 40 or require a 1.000-seat 
auditorium, we have the right space to host your event.

Our seven conference rooms of different sizes are ideal for 
seminars, workshops, conferences and focused business 
meetings. If you are staging a major conference in the Jahr-
hunderthalle Frankfurt, these areas offer welcome space for 
working groups and private lunches.

Needless to say these rooms are also perfectly suited for a 
wide range of celebrations. Our beautifully laid tables create a 
festive ambiance for family anniversaries, birthday parties and 
weddings.



tasteful and anything but ordinary

GASTRONOMIE

In der Jahrhunderthalle Frankfurt sind Sie willkommen. 
Der perfekte gastronomische Service ist die Visitenkarte 
unseres Hauses.

Vom leichten Quicklunch in der Konferenzpause bis zum Gala-
dinner aus erlesensten Zutaten komponiert, vom Vereinstreffen 
bis zum extravaganten Service für VIP´s, vom Familienfest bis 
zur Versammlung von 5.000 Aktionären – die Gastronomie der 
Jahrhunderthalle Frankfurt reagiert flexibel auf Ihre Ansprüche. 
Eine professionell organisierte Küche, geschultes Personal und 
Deko-Elemente am Puls der Zeit machen die Bewirtung kleiner 
Kreise wie großer Versammlungen zum kulinarischen Erlebnis. 
Geschmackvoll und alles andere als gewöhnlich.

In der Jahrhunderthalle sind Sie willkommen. Das Flair unserer 
Räume, die einmalige Atmosphäre dieses Bauwerks, der freund-
liche Service und das Können unserer Mitarbeiter – die Jahr-
hunderthalle Frankfurt lässt keinen Wunsch unerfüllt. 

You are welcome at Jahrhunderthalle Frankfurt.  
Our catering service is our hallmark.

From a light lunch during a conference break to a gala dinner 
composed of the most select ingredients, from an annual club 
meeting to an extravagant VIP event, from a family festivity to a 
meeting of 5.000 shareholders - the catering service of Jahr- 
hunderthalle Frankfurt will respond flexibly to your requirements. 
A highly professional kitchen, well-trained service staff and 
trend-inspired decoration mean that small parties and major 
assemblies can be treated to culinary experiences which will long
be remembered for being tasteful and anything but ordinary.

You are welcome at Jahrhunderthalle Frankfurt. The distinct 
ambiance of our rooms and halls, the unique atmosphere of 
the building, the friendly service and the expertise of our staff 
combine to ensure that all tastes can be catered to. 



it is always the simplest idea which lead to the greatest success. LEO N. TOLSTOI



erdgeschoss
ground floor

GALERIE
380 Quadratmeter/square metres
Bankettbestuhlung /Banquet seating: 120 Plätze/seats
Unbestuhlt/without seating: 350 Plätze/seats

KONFERENZRAUM 7/CONFERENCE ROOM 7
224 Quadratmeter/square metres
Reihenbestuhlung/Straight row seating: 200 Plätze /seats
Parlamentarische Bestuhlung/Semicircular seating: 
80 Plätze/seats
Bankettbestuhlung /Banquet seating: 120 Plätze/seats
U-Form /U-shaped seating: 40 Plätze/seats
Block /Block seating: 40 Plätze/seats
Unbestuhlt/without seating: 180 Plätze/seats

KONFERENZRAUM 6 /CONFERENCE ROOM 6
128 Quadratmeter/square metres
Reihenbestuhlung /Straight row seating: 80 Plätze /seats
Parlamentarische Bestuhlung/Semicircular seating: 
60 Plätze/seats
Bankettbestuhlung /Banquet seating: 80 Plätze/seats
U-Form /U-shaped seating: 38 Plätze/seats
Block /Block seating: 40 Plätze/seats
Unbestuhlt/without seating: 100 Plätze/seats

FOYER
1.800 Quadratmeter/square metres
Reihenbestuhlung/Straight row seating: 500 Plätze/seats
Parlamentarische Bestuhlung /Semicircular seating: 
300 Plätze/seats
Bankettbestuhlung/Banquet seating: 450 Plätze/seats
Unbestuhlt/without seating: 1100 Plätze/seats

KONFERENZRAUM 1-5/CONFERENCE ROOMS 1-5
jeweils 64 Quadratmeter/square metres each
Reihenbestuhlung /Straight row seating: 40 Plätze/seats
Parlamentarische Bestuhlung /Semicircular seating: 
25 Plätze /seats
Bankettbestuhlung /Banquet seating: 40 Plätze /seats
U-Form/U-shaped seating:  20 Plätze /seats
Block /Block seating: 20 Plätze /seats
Unbestuhlt/without seating: 50 Plätze/seats
Räume 1, 2, 3 sind durch flexible Wandelemente kombinierbar/
Rooms 1, 2, 3 can be combined (flexible wall elements) CLUB

520 Quadratmeter/square metres
Reihenbestuhlung /Straight row seating: 446 Plätze/seats
Parlamentarische Bestuhlung /Semicircular seating:
200 Plätze /seats
Bankettbestuhlung /Banquet seating: 300 Plätze/seats
Unbestuhlt/without seating: 600 Plätze/seats

PREMIUM LOUNGE
170 Quadratmeter/square metres
Reihenbestuhlung /Straight row seating: 90 Plätze /seats
Parlamentarische Bestuhlung /Semicircular seating:
60 Plätze /seats
Unbestuhlt/without seating: 180 Plätze/seats

KASINO
1.400 Quadratmeter unterteilbar in Haupt- und Westteil/
square metres, can be split into a main wing & west wing
Hauptteil /Main wing: 1000 Quadratmeter/square metres
Reihenbestuhlung /Straight row seating: 460 Plätze /seats
Parlamentarische Bestuhlung /Semicircular seating: 
260 Plätze /seats
Bankettbestuhlung /Banquet seating: 880 Plätze /seats 
Unbestuhlt/without seating: 1000 Plätze/seats
Westteil /West wing: 400 Quadratmeter /square metres 
Reihenbestuhlung /Straight row seating: 200 Plätze /seats
Parlamentarische Bestuhlung/Semicircular seating: 
100 Plätze /seats
Bankettbestuhlung/Banquet seating: 290 Plätze /seats
Unbestuhlt/without seating: 350 Plätze/seats



INFORMATIONEN/GENERAL INFORMATION 
Architekt/Architect: Friedrich Wilhelm Krämer
Eröffnung/Opened: 1963
Bebaute Fläche/Constructed area: 
16.400 Quadratmeter/square metres 
Kuppeldurchmesser/Diameter of cupola: 86 Meter/metres 

KUPPELSAAL
4.800 Quadratmeter/square metres
Ausstellungsfläche/Exhibition space: 
1.300 Quadratmeter netto/square metres net
Teilbestuhlt/Partial seating: 4.800 Plätze/seats
Standardbestuhlung /Standard seating: 
2.021 Plätze/seats (siehe Skizze/see drawing)
Reihenbestuhlung/Straight row seating: 
ca./approx. 3.000 Plätze/seats
Parlamentarische Bestuhlung/Semicircular seating: 
ca./approx. 600 Plätze/seats
Bankettbestuhlung/Banquet seating: 
ca./approx. 1.700 Plätze/seats

BÜHNENTECHNIK/STAGE
Maximale Bühnengröße/Maximum stage size: 
25 x 20 x 1,20 Meter/metres
Portalöffnung variabel/Variable portal opening
Handkonterzüge/Manual counterweight fly systems, Elektro-
züge/electrical fly systems, Riggingpunkte/rigging points,
Aushänge/Backdrops, Operafolie/“Operafolie” background, 
Podeste/pedestals, Orchesterausstattung /orchestra setup,
Drehscheibe Ø 14,7 Meter/Revolving stage Ø 14,7 metres 
Orchestergraben /orchestra pit,

kuppelsaal

PARKETT
LINKS

PARKETT
RECHTS

HOCHPARKETT
LINKS

HOCHPARKETT
RECHTS

BALKON
LINKS

BALKON
RECHTS

ORCHESTERPODIUM 2

ORCHESTERPODIUM 1

BÜHNE

GARDEROBEN

TERRASSE TERRASSE

TERRASSE TERRASSE



außenbereich
outdoor area

AUSSENBEREICH/OUTDOOR AREA
1.300 Parkplätze /1.300 parking spaces

Flächen für Zeltbauten/Marquee areas
Großer Terrassenbereich/Large terrace

Ausgedehnte Grünflächen /Extensive green space
Direkte Bühnenanlieferung /Direct service access to stage area

BY CAR 
Arriving from Frankfurt (A66):
Take the Kelkheim exit from the A66 and follow the signs for 
“Jahrhunderthalle”.
 
Arriving from Hamburg, Hannover, Kassel (A5):
At the Nordwestkreuz Frankfurt interchange, take the A66 in the 
direction of Wiesbaden. Exit the A66 at Kelkheim and follow 
the signs for “Jahrhunderthalle”.
 
Arriving from Cologne, Bonn, Wiesbaden (A3):
At the Wiesbadener Kreuz interchange, take the A66 in the 
direction of Frankfurt. Exit the A66 at Zeilsheim and follow the 
signs for “Jahrhunderthalle”.
 
Arriving from Karlsruhe, Heidelberg, Darmstadt (A5), and 
Munich, Wurzburg (A3):
At the Frankfurter Kreuz interchange, take the northbound A5 
to the Westkreuz Frankfurt interchange. Take the A648 and 
then the A66 in the direction of Wiesbaden. Exit the A66 at 
Kelkheim and follow the signs for “Jahrhunderthalle”.

BY TRAIN
Take an S1 or S2 commuter train to “Farbwerke/Jahrhundert-
halle”. From the station, take either a number 53 bus or walk  
to the venue (approx. 7 minutes).

BY AIR
An approximately 12-minute taxi ride takes you from Frankfurt 
airport to the Jahrhunderthalle Frankfurt.

so finden sie uns how to find us
MIT DEM AUTO 
Aus Richtung Frankfurt (A66):
Von der Autobahn Frankfurt-Wiesbaden A66 die Abfahrt 
Kelkheim (Jahrhunderthalle) nehmen. Von dort zeigen Hinweis-
schilder den Weg zu uns.
 
Aus Richtung Hamburg, Hannover, Kassel (A5):
Am Nordwestkreuz Frankfurt auf die A66 in Richtung Wiesbaden 
bis zur Abfahrt Kelkheim (Jahrhunderthalle) fahren, danach 
folgen Sie den Hinweisschildern.
 
Aus Richtung Köln, Bonn, Wiesbaden (A3):
Fahren Sie am Wiesbadener Kreuz auf die A66 in Richtung 
Frankfurt bis zur Abfahrt Zeilsheim (Jahrhunderthalle), danach 
folgen Sie den Hinweisschildern.
 
Aus Richtung Karlsruhe, Heidelberg, Darmstadt (A5), und 
München, Würzburg (A3):
Am Frankfurter Kreuz die A5 Richtung Norden bis zum West-
kreuz Frankfurt nehmen. Von dort via A648 und A66 Richtung 
Wiesbaden bis zur Ausfahrt Kelkheim (Jahrhunderthalle) fahren. 
Von dort folgen Sie den Hinweisschildern.

MIT DER BAHN 
Mit der S-Bahn Linie S1 oder S2 bis zur Station Farbwerke/
Jahrhunderthalle, von hier mit dem Bus Linie 53 oder zu Fuß 
in ca. 7 Gehminuten.

MIT DEM FLUGZEUG 
Vom Flughafen Frankfurt fahren Sie in ca. 12 Minuten mit dem 
Taxi bis zur Jahrhunderthalle Frankfurt.


